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1 1) SynderfSupplier 2) Suppligr-no.
i Robert Besch Elektonika Kft.
Sped Mader,
Robert Bosch 14t 1

0051024089

oy

3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carner

TRANSPORT ORDER
6)Date 24.10.2018 7)Relationsno.

il

&

97081865

9) shipping carvier 10} Carrier-no.

Getrag S.p.A.

AT

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

T

3000 HATVAN
§ Person:
i Tel :36(37)544-549 Fax: -
5) Loading point
i Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
4 8) Transperinumber 10180427
1) Recipient 12) Customerno. 1000911829

CITIUS EXPRESS GMBH
Hertzstr. 8
DE 70736 Fellbach

13) Bordereau-/Cargo list no.

e

14) Delivery-/unloading point
Getrag S pLA.

e

Via dei Ciclamini, 4

15) Sendernote for the shipping carrier:

@ IT 70026 Modugno (BA)
H 14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 18) Number| 20) Packaging 21) [22) Contenis 23) Load carr. [24) Gross weight
i delivery note no. SF weight kg kg
i 8526974 8 Pallets 0 |0260001050V03UJ AE 80 856, 0
| HH0427 2510261630
Empt . customer| oy name empties RB
64 Blister-Forming Part 6000439355
64 Plastic Container 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 854,0
27) 28)
25) Sum 8 26)Volume in cdm Sum 80 856,0

: 28) hazardous freight classification

30) hazardous freight name

:
:

i
3

31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carvier wilh
e OANGN O, (BA) A :
% 35) Enclosures 2 36) Order-no. Customer GEQ0Q0039643
X K@(E E%‘E@@A@EL Sl 37) Account assignment
92/69475 d y 38) Means of transport na
V. AR CEEEAZS OME iRiEGho (BA)
Quantita dichiakata: 39) Lorry reg.
Quantits ) extra run
Tipo Imfallaggih: 5 UTT 2[]18 40) Dispatch type 41) Accounting-key
: Quanti : 4 42) Acknowledgment of receipt of goods
r Confamhi % é\‘ uos‘_ﬂj’!i menticned transport complete and in a proper condition recieved
Data o i
, Hica sulahialita e quantita”
4 43) Takeover-confirmation from thé driver: |
f get the mentioned transport complete, in 2 proper condition and Company stamp/signature.
5 allowing safe transport and loaded operationally reliable. T !Q harGea
B Euro-flat-pal(FP) Euro-flat-pal.(FP)

g%?itgmmtga gﬁ;g&ﬁﬁg{ i Ia‘gy ;ﬁ%’%gyfag

S%nature
xx.; W Aty

= 55 o P45
»c"%kh% ’7’3{:&%5‘ ?lﬁ{z% 2 "\ﬁﬁ i

M’:;* i ;E;Jﬁ%% <
2) Supplier-no.
V0081024089

A

0097081865

Euro-Gra!e-
o T L o e 7
Sl E '“K"?g‘ %7»]1;% %‘g R
S e L m,‘is.. :»f‘a'-'& P »"“«-‘-}?‘
&) Transporinumber

I

13) Bordereau-/Cargo list no.

HIMMWMWMMM

2510190427




1-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantworlung des Absenders

To be compieted on the sendars own respensibilly 1-15 leluding 21+22

1-15 lovAbba 21+22 rovalokat a fefadd tolll ki sajit feleldsségére

MA/ 2018030205 4. példany

Faladd (Név, cim, orszdg) Sender {(Name, address, country)
Absender (Name, Anschnft, Land)

Rabert Bosch Elektronika KFT,

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra ellérd megallapodds esetén is a N sz1 A asi egy Y

(CMR) rendelkezésel az isdnyaddk

Roberl Bosch i 1. This Camge Is subjecl, notwitbsianding any clause to the contrary to the Canvention
an the Conlract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese Befdrderung unterliegl Irotz einer gegentelligen Abmachung dea Besimmungen
des Okarelnk fiber<en trag Im | Strassengll-

HU terverkahr (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)

2 Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag}
16 Carrier (Name, address, country}

Frachtfohrer {Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A,

V1A DEI CICLAMINI 4,
70026 MODUGNQ

13

Az dru kiszolgdlasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Couniry}
Nachfolgende Frachtilhrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Qs 70026 MODUGNO

orszég/country/Land 1T

arl kiszoigalas! nelye es Jdopenija (nelyseq, orszag, Ioopon

Ort und Tag der Ubesnahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
helységiplacaiOrt 3000 Hatvan

4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date) [ A TUVAI0Z0 TENMariasal €5 DejegyZeser

18 Carier's reservalions and ebservations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer

orszag/country/band HU

iddpant/date/Dalum  2018,10.24

TSI
5 Beigefugle Annexed documents

Dabkimants,

SAPATI2T

JEradati EKAER hizonylat odaadva a Fuvarozénak!
R

Daranczam AT i sz8m
Marks and Nos Number of Csomagelds médja meg & Sratistical Gross weight in Terfogat (m3}

6 Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the numlber 11 kg # Vaolumein m3
und Anzahl der Att der Verpackung goods Statisikaummer Bruttagewicht in tmifrang in m3
Nummem Packsilicke Bezeichnung ! Kg

8 PAL KFZ-Zubehd, 586
Oszidly Szém Betd
Class fimmbas:  Latter Klasse, Ziffer, Buchsiabe a56 1]

A feladts rendelkezésel (VAm: és eayéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd

13  Senders Instructions (Customs and cthar foermalilitias) 19 To be paid by d * Currancy, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfangar

P:23G745

P'230746

0

Visszatérités A szalli4ssal kapesol hidnylalanul dtvettem

14  Reimbursement Shipping documen!s are complelely 1ook. over
Rackerstallung Ich hahe die Transy b

15 Fuvardij-fizetésl rendetkezések Kuldnleges megallapodasck Besondere Verenbarungen
Blrection as to freight payment Speclal agreements
Bérmentve, {relpht paid, frai
Bérmenlesités nélki, fraighl to be paid, %

m e e e —

dEpontla o am ;uds recewved: Date on 02912005

21 Established in %%@w 4 _ on 2018.10.24. 24 quy empfangan; Datum am,
A 0 G

A faladé ararrgsagga.:‘ - A fuvarozo aldirdsa és bélyegzile evd 4l a s bélyegzdje
22 signature and stamp OTthe dep --- - M2 Signature and stamp of the carrier 2;29::::‘ e lifl:t:mp af lhf?;niluneé
Unierschiift und Stempel “{P" el Unterschrift und Stempe! des FrachifGhrers d Ste| | Empta
o T '“nu'i ‘? ;np% 931{ pri A T ;4,'_

Jérm{ Rendszdm

28 Veicla Registration mﬁ?r Bad
Fahrzeug Kennzelchen néz‘
-

BH27EDW

1ol Leatd U

Via dei Cicdi |, e 1726 Modugno (BA)

u,‘_‘_. T e T

T e

A~ .
:;N A S erg Y

verifica bu qudlita e quantita”
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1-15 upd 21422 auszufdlien unles der Verantworlung des Absenders

To be completed on lhe senders own respensibillty 1-15 Iclhiding 21+22

1-15 {cvabbd 21422 rovatokal a feladd 1611 Xi saj4t feleldsségéne

rF

MA/ 2018030205 3. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

e ————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

A fuvarozisra eltér megdllapodis eselén Is a Nemzetkdzl Arafuvarozas! egyezmény
{CMR} rendelkezésel az irdnyaddk

Robert Baseh it 1. This Carrige Is subjedt, notwithstanding any claese to the conlrary Lo the Convention
on the Cantract for the International Carige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese Befirderung unterlept trotz elner lligen At den jen
des Obesei Gber den gsverirag Im Inl

HU terverkehr (CMR)

Alvevi (Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country)

2 Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢im, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
FrachlfGhrer {Name, Anschnft, Land)

GETRAG S.P.A

VIA DEI GICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

T

Az aru kiszelgalési helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land)

Tavabbi fuvarozdk (Név, cit, orszig)
17 Successive camiers {Name, address, Counlry)
Nachfolgende FrachtiOhrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNQ

orszagleountryfLand T

aru kiszolgalast Nelye es 1dopanija (Nelyseg, orszag, 1dopen
4 Place and date of taking over of the geods (Plece, country, date)

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort. Land, Datum)

helység/place/Ort 3000 Hatvan

A IGvarc20 1enntanasar a5 cejegyzesel
18 Carrier's reservations and observations
Verkehalte und Bemeskungen der Frachifiirer

orszag/countryitand HU

idopont/date/Datum  2018.10,24

5 Beigafigle Annexed documents

Dinburmanta

SAP1T1217
HEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
L — T m—— ek
Marks and Nos Number of Csomagolds médja ] é Statistical Gross welght in Térfogat {m3)
B Ki 7 ¢ a 8 Metod of packing 9 Mame of the 10 rumber 11 kg # Volume Inm3
und Anzahl der Art des Verpackung foods Statistknummer Brutiogewicht In Umfrang in m3
Nummem Packsincke Bezelchnung Ko
8 PAL KFZ-Zubehdi 856
Osztély &zém Bold
Class Ninber  Loits Klasse, Ziffer, Buchstabe 856 0
A feladé rendalkezésel (VAm- &5 egyéb hivatalos kezekis) Fizelendd Felads, Sender Pénznem, Alvavd
13 Sender's instrucllons (Customs and slher formalilties) 19 To be paid by > ! Currancy, Consignes
Anwelsuagen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung} Zuzahlenvem  |FDSENder Wihrung Empfinger
P;230745
P:230746
0
Visszatérités 4 szilitdssal kap dok y 4
14  Reimbursement Shipping doeuments are completely look gver
Riickerstallung ich habe die Transf vollstdndig Ob 1en
15 Fuvardij-fizetési rendelkezdssk Keisnleges megaltapodisok Besonders Verelnbarungen
Direciion as fo freight payment 20 Special agreements
Bérmenlve, freight paid, frel
Bérmenlesités nékil, freight to be pald, x
| 11 T £ - por4 = 012412018
21 id8pontja K .. . am 2018.10.24 24 Goods recelved: Date on L
Established in % oy on R Gut empfangen: Datum am,
/L NS B :
A feladd atilrdsa éfJ;é g’ e O ‘ '.\ s, A fuvarozé albirdsa és bélyegzélje v alairisa &s bélyegztje
22 signature and stamp df , 56mg s \ ¥ 24 Signatura and stamp of the camier analyre and stamp of the consigned
Unterschrift und Stempel degab&éfy g, Unlerschrift und Stempel des Frachtfhrers ntersdpnf und Stempel des Empfangers
Y 7. A
Sarma Rendszém"J% Rakéd U RIS A IRRon e
25  Veldls Registration nui o5 S?uﬁkd l.r\\U-_}/ H E\ E?‘ “ ’i .ﬁ:\u@ E [L. S L. I
Fahrzeug Kennzeichen » *** Ayl | ViadeiCicla. 1. - - e
. 5 A s )y 380~ 70025 Modugno (BA)
BH27EDW

5 OTT 2018
b

1. i ] J
RiowviTg ~aﬁ\f—}sewa di
veriica su qleellita e guantity”




